Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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karuNA jaladhE-nAdanAmakriya

In the kRti 'karuNA jaladhE’' - rAga nAdanAmakriya (tALa Adi), Srl
tyAgarAja tells about the behaviour of devotees of the Lord.

P karuNA jaladhE dASarathE
kamanly(A)nana suguNa nidhE

C1 nl mayamEgA(n)tilanu-
(nN)Emani nE dUrudunu (karuNA)

Cc2 nija dAsula anubhavam(o)kaTi
ninu teliyani jana matam(o)kaTi (karuNA)

C3 valacucu nAmamu sEyudurE 2ninu
talacucu proddu pOgoTTudurE (karuNA)

o7} su-kRtamul(o)ppaginturk nl
prakRtini telisi(y)EginturE (karuNA)

C5 manasAraga pUjinturE 3ninu
mMATiI mATiIki yOjinturE (karuNA)

C6 ninu 4kanulaku kana kOrudurE >nava
nidhul(a)bbina sukhamunu kOrarE (karuNA)

c7 nlv(a)nniTa(y)ani palkudurE
SnlvE tAn(a)ni kulukudurE (karuNA)

C8 tamalO “melagucun(u)ndurE
tAraka rUpuni kandurE (karuNA)

C9 bhAgavata prahlAda hita rAma
bhAvuka 8tyAgarAja nuta (karuNA)

Gist



O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!
O Lord rAma - benefactor of prahlAda - the great devotee, praised by this
fortunate tyAgarAja!

Indeed every thing in this World is of Your nature only; therefore, in
what way can | find fault with You or this World?

The experience of true devotees is something; but, the opinion of those
who do not know You is something else.

Your devotees would —

chant Your names with love and spend their time thinking of You;

recite Your noble deeds and, understanding Your nature, adhere to it;

worship You whole-heartedly and contemplate again and again on You;

yearn to behold You with their own eyes and would not desire even the
comfort of attaining nine-fold treasures;

speak of You as existing in everything and feel proud that they are You
only; and

remain concentrated within themselves and behold (You in) the form of
saviour from the Ocean of Worldly Existence;

Word-by-word Meaning

P O dASarathi (dASarathE) - Ocean (jaladhE) of Mercy (karuNA)! O Ocean
(nidhE) of virtues (suguNa) having a lovable (kamanlya) face (Anana)
(kamanlyAnana)!

C1 Indeed every thing in this World (ilanu) is of Your (nl) nature

(mayamEgA) only; therefore, in what way (Emani) (mayamEgAnilanunEmani)

can I (nE) find fault (dUrudunu) (literally to reproach) with You or this World?
O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

Cc2 The experience (anubhavamu) of true (nija) devotees (dAsula) is

something (okaTi) (anubhavamokaTi); but, the opinion (matamu) of those (jana)

who do not know (teliyani) You (ninu) is some thing else (okaTi) (matamokaTi);
O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

C3 (Your devotees) would chant Your names (nAmamu sEyudurg) with love
(valacucu) and spend (pOgoTTudurE) their time (proddu) thinking (talacucu) of
You (ninu);

O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

o7} (Your devotees) would recite (oppaginturE) Your noble deeds (su-
kRtamulu) (su-kRtamuloppaginturE) and, understanding (telisi) Your (nl)
nature (prakRtini), adhere (EginturE) (literally to go by) (telisiyEginturE) to it;

O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

C5 (Your devotees) would worship (pUjinturE) You whole-heartedly
(manasAraga) and contemplate (yOjinturE) again and again (mATi mATiki) on
You (ninu);

O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

C6 (Your devotees) would yearn (kOrudurE) to behold (kana) You (ninu)
with their own eyes (kanulaku) and would not desire (kOrarE) even the comfort
(sukhamunu) of attaining (abbina) nine-fold (nava) treasures (nidhulu)
(nidhulabbina);

O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!



c7 (You devotees) would speak (palkudurE) of You (nlvu) as (ani) existing
in everything (anniTa) (nlvanniTayani) and feel proud (kulukudurg) (literally
put on airs) that (ani) they (tAnu) (tAnani) are You only (nlvE);

O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

Cc8 (Your devotees) would remain (undurE) concentrated (melagucunu)
(literally wander or roam) (melagucunundurE) within themselves (tamalO) and
behold (kandurE) (You in) the form (rUpuni) of saviour (tAraka) (literally boat or
oarsman) from the Ocean of Worldly Existence;

O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

C9 O Lord rAma - benefactor (hita) of prahlAda - the great devotee
(bhAgavata), praised (nuta) by this fortunate (bhAvuka) tyAgarAja!
O dASarathi - Ocean of Mercy! O Ocean of virtues having a lovable face!

Notes —
Variations -
1 —jlanu(n)Emani nE dUrudunu — ilanu Emani nE dUrudunu.
2 —ninu talacucu — talacucu.
3 —ninu MATiI mATiki — mATiI mATiki.
4 — kanulaku kana — kanulanu kana.
8 — tyAgarAja nuta — tyAgarAja nuta rAma.
References -

5 - nava nidhi — Nine-fold treasure —belonging to kubEra - padma,
mahApadma, Sankha, makara, kacchapa, mukunda, nanda, nlla and kharva

6 — nlvE tAnani — sArUpyaM - The following verse from Sivananda
Lahari (verse 28) of Adi Sankara is relevant —

sArUpyaM tava pUjanE Siva mahAdEvEti saMklrtanE

sAmlpyaM Siva-bhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE |
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanlpatE

sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM ||

“O Lord of bhavAnlI! | attain -

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;

to closeness with Thee by singing Thy praise;

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with
Thy noble devotees; and

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the
whole of this living and non-living world.

Thus in this very embodiment 1 shall attain life’'s fulfillment.”
(Translation by Swami Tapasyananda)

Comments -

7 — melagucunu — this is the Sanskrit equivalent of ‘sancAra’ mentioned
in the kRtis 'mAnasa sancararE rAmE’, ‘endarO mahAnubhAvulu’ (svara-sAhitya
2) and in the kRti ‘sundara tara dEhaM’ (caraNa 3).



Devanagari

T. & oY TRRY
FHAI(E)TT FIoT e

F1. =t TEEm(H)eT-
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English with Special Characters
pa. karuna jaladhe dasarathé
kamani(ya)nana suguna nidhe
cal. ni mayamé&ga(ni)lanu-
(n€)mani n€ durudunu (ka)
ca2. nija dasula anubhava(mo)kati
ninu teliyani jana mata(mo)kati (ka)



ca3. valacucu namamu s€yudur€ ninu
talacucu proddu pogottudure (ka)
ca4. sukrtamu(lo)ppaginturé ni
prakrtini telisi(y€)ginture (ka)
caS. manasaraga pujinturé ninu
mati matiki yojinture (ka)
ca6. ninu kanulaku kana koruduré nava
nidhu(la)bbina sukhamunu korarg€ (ka)
ca7. ni(va)nnita(ya)ni palkudure
niveé ta(na)ni kulukudure (ka)
ca8. tamalo melagucu(nu)ndure
taraka rupuni kandure (ka)
ca9. bhagavata prahlada hita rama
bhavuka tyagaraja nuta (ka)

Telugu
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2008 570838 T T ()
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Q@)D D oo §°6T (¥)
B7. QDI YO He0y 2T



AT T(D)Q HENHCOT (¥)
8. $50S° DOrHE(X0)T

6 S 0T (%)
9. IS (DTS WS oed
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Tamil
u. s@mentm RCs* sravrCs?
st (Wnerer eauo@ian HGs:
#l. 5 wwGwsasr(e@eoe-
Cemwel Cb HT(MHILE (& (HewTm
g2. Bl srevoe ieiLeu(@msalg
Hley Cgedlwel smer wsGwmsly (&memrm)
g3. auv&a B Cenwg*Cr Hlay
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g4. evo-& s QeomiLdrpgGr B
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g6. Hlen s sar CanmgarGr meu
Blg e P Per eveaipen CarpCr (&mernrm)
g7. hlaaral_(wefll Lo @grCr
BCou gremat Ge&a Cr (&mewrn)
g8. slar Q@ sHa@NbarCr
M5 ehUe shgH Gy (&mewrm
9. Ursealgs Lranens® adlg o
LMeys SWM&TTeY Mg (&mevwrm)

smaarssL_ G, SIS B!
GNl(HLUSSE euge(penl BouaTLF GFaeuGL!

1. 2. agl QueCLweCGor (Wreybd) Lellulee!
(88ev) eramanQeuemy premr Gep FanGeue?

2. 2 ewrenowinen Qgranrgeflen ojeniLieuGoremm;
2 aeenwdwr wésefler &moa Ceubprerm;

3. snsQILein (2 arg) Hmpron 2 oriuCy! o araner
Beverpgis Qurpenss sPiuCy!

4. 2 angl pHOFLGSmET ULeNLCT! o ang
Quipensenw Wb, jeueud pLinGry!

5. 2 anenent WansMr uALBeuCT! o eenen



Hmug Hmwu werde CurdiuCy!

6. 2 eitenand samaemted sran edlanpeGr! peu
Hdsear Qupp sasdamenynd Ceuer Ci!

7. 5Cw wreupdeptd (e eremmiy) eraGy!
BCw sr@erar GuBLSsmeuGH!

8. sLICCW Hamersd HLLGH!

&1rs o (hausGsrenans sraumuGr!

9. Qupp Carar_er Wrsarsasdeiu @pmor!
CuperLg Swrsyrgen CurpmGeurGer!
smevanss._ G, 756 @whsr!
cNl(HLLSSE euse(pen BHuaTLF GFaeuGL!
Bou B - s&eL, HHU, RS, BHS, He, LIGILD, LOST, ST, (PEHS Heser -
&CGurefer peubldlger
s 2 (HheudsCarem - Fmoer - ‘P’ ereyd B Mnels sLadlamers sLdgelliig,.

Kannada
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Malayalam
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Gujarati
W, s vdd elelRel
sHell(Ul)stel 2Ll (el
Aq. ol Huou((el)cel-
(H(et o g (5)
AR, [olv el Ao daAHD)s(2
(ete clletulet evel HA(M)s(e (8)
A3, dAYY oty AYge (e
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Ay, AFAH(ADWMUBLe? ll
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e, claldd Uedle (& RjH
HIYS UPLRLY sict (8)
Oriya
d- @8l GRs Q16ase
AARANRA a8l A6
0Q- @1 AAEAGI@ NG~
(EMNE 60 Q92 (@)
09- @ QldM AQAE(EINRT
GQ 60AAG Q@ AB(6NRE (@)
QN GAQY AIFIY 69YQ6Q @
Onge 691a 6ISEIFQ6R (@)
03 4QG(EANCNEE6Q Q1
dqGh 66Rd(ENEZ6Q (@
08 7edlae 9E36Q 0
A6 AI0@ 6UER6Q (@
0> GQ ARG 89 6RlQG6A AF
FUMER deIQ 6a1A6Q (@)
09 AMWHINE INQIEQ
A16¢@ QIR 2NRGEQ (&)
Q- G9l6al 691RGQ(DAER
0106 QYA @R6Q (@)
00 QIEIEe dgIa §6 QI
QIR YR Q6 (@)

Punjabi

Y, AdZT H&8Y TTHJYE

SHAI (e &6 AdTE fou



J4.

d=.

dJ3.

d8.

qY.

d€.

dg9.

dC.

gt.

ot HoHaT(f6)Bs-

(&)Hfs & TgEs ()

for =hE meg=(R)afe

fss 3fsdfs 7s H3(H)Afe (F)

3%9Y g Wiced ()
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al(@)feac(v)fs usged
3t 3(s)fs 3BT ()
3HB HBIE(B)oed

9% Jufs F&ed ()

IIE3 YISE 93 ITH

S AT &3 ()
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